


ENGLISH------------- FRANCAIS

En marto 1995 aperis la unua 
volumo de Vinilkosmo-Kompil’, kom- 
paktadiske (KD) kaj kasede (KS).

Eurokka ekis en 1988, kaj en 1991 
ĝi iĝis fakasocio de Tutmonda Esperan- 
tista Junulara Organizaĵo.

Vinilkosmo estas la diskeldonejo 
de Eurokka, kies celo estas stimuli kaj 
diskonigi bandojn kaj individuojn kiuj 
kantas en esperanto.

Tiu ĉi eldonejo kaj distribuejo 
kreiĝis en 1990, eldonante sian unuan 
produktaĵon: disketan kompilaĵon kun 
po du titoloj de Amplifiki kaj la Roz- 
mariaj Beboj.

Vinilkosmo distribuas ankaŭ mem- 
eldonitajn albumojn (KS kaj KD) de es- 
perantistaj bandoj kaj artistoj.

La celo de Eurokka estas pere de 
Vinilkosmo prezenti la variegecan ga- 
mon de bandoj kaj artistoj kiuj kantas en 
esperanto.

Vinilkosmo-Rompii’ estas kolektaĵo 
kiu ofertas vastan elekton de stiloj por 
prezenti la kulturan riĉecon de esperanto.

La projekto inkluzivigas du volu- 
mojn, ĉar estis tro da proponoj por unu- 
sola. La dua volumo estas preparata ~ la 
interesitaj bandoj povos ankoraŭ sendi 
al ni siajn proponojn (kantojn en es- 
peranto), kiujn ni plezure pristudos.

Eurokka ricevis plurajn subtenojn 
por tiu ĉi projekto, kaj ni volas aparte 
danki FAME-Fondaĵon, SAT-Junul-fa- 
kon, la Prima (Ie las Lengas ((Printempo 
de Lingvoj} Okcitanistan Festivalon de 
Tuluzo), la Eŭropan Junular-Fondaĵon 
kune kun Tejo, kies fakasocio ni estas, 
kaj Fondaĵon CARSON, kiu subtenas nin 
specife por la dua volumo.

Tiu ĉi speciala numero de ROK- 
gazet' akompanas la projekton Vinilkos- 
mo-Kompil'Vo\. 1 per jena dosiero, kiu 
prezentas ĉiun partoprenintan bandon, 
komplemente al la KD-a libreto, sed kim 
ĝustigoj, aktualigoj, kaj lastminutaj in- 
formoj. Kunestas ankaŭ katalogo kiu 
ofertas la esperantajn produktaĵojn de 
kelkaj el tiuj bandoj.

Kunlaboris ĉe tiu ĉi dosiero: Rafa 
Blanco, Daniel Svejda, Rikardo Cash, 
Mark Eaton, Louis Rafenomanjato, 
Sylviekaj Floreal Martorell.

Kiel por la unua volumo, Eurokka 
lanĉas subskribkampanjon por la dua 
volumo de Vinilkosmo-Kompir.
Por ĉiuj pluaj informoj, sciigoj, aŭ pro- 
ponoj, kontaktu nin ĉe Eurokka.
- La Eurokka-skipo.

Vinilkosmo-Kompil’ Volume 1 was 
releasedin March 1995, (CD and tape).

Eurokka was born in 1988, and be- 
came a specialized association of Tejo 
(World Organization  of Young Esperan- 
tists) in 1991.

Vinilkosmo is Eurokka’s recording 
and distributing label, and its goal is to 
promote bands and artists who sing in 
the International  Language Esperanto.

This label was created in 1990 with 
the release of its first product: a compila- 
tion single presenting two Esperanto 
bands, Amplifiki and La Rozmariaj Be- 
boj, with two titles each.

Vinilkosmo also distributes albums 
(tapes and CDs) self-produced by other 
Esperanto bands and artists.

Eurokka means to use Vinilkosmo 
in order to present the diversified range 
of bands and artists who sing in Es- 
peranto.

Vinilkosmo-Kompil’ is a collection of- 
fering a varied choice in styles in order to 
present Esperantoj cultural wealth.

Our project includes two volumes, 
since there were too many proposals for 
a single one. The second volume is in 
preparation ~ there's stili time for inter- 
ested bands to send us their proposals of 
songs in Esperanto, which we’ll be hap- 
py to examine.

Eurokka has received financial 
support from many individuaj and 
foundations, and we’d especially like to 
thank the FAME-Fondaĵo in Germany, 
SAT-Junulfako (World Anationalist 
Youth Association), Prima de las Lengas 
({Spring of Languages}, an Occitanist 
Festival in Toulouse), the European 
Youth Foundation along with Tejo, and 
the Fondaĵo CARSON in Canada that’s 
given particular support for the second 
volume.

This special number of ROK-gazet' 
accompanies the Vinilkosmo-Kompil' 
Voi. 1 booklet, with the follovving docu- 
ments that present more facts on each of 
the bands in it, with corrections, up- 
dates, and last-minute info, as well as 
with our catalog offering some of the 
bands’ Esperanto products.

This document was made possible 
by the collaboration of Rafa Blanco, Da- 
nial Svejda, Rikardo Cash, Mark Eaton, 
Louis Rafenomanjato, Sylvie and Floreal 
Martorell.

As with the first volume, Eurokka is 
launching a subscription campaign for 
Vinilkosmo-KompirVohime 2.
For ali further data, information, or pro- 
posals, get in touch with Eurokka.
- The Eurokka team.

En mars 1995 est paru le premier 
volume de Vinilkosmo-Kompil(CDetK7).

Eurokka est nee en 1988. A partir 
de 1991, Eurokka devient une associa- 
tion spĉcialisee de Tejo (Organisation 
Mondiale de la Jeunesse Esperantiste).

Vinilkosmo est le label d’Eurokka 
qui a pour but de promouvoiret diffuser 
les groupes et artistes qui chantent en 
Langue Internationale esperanto.

Le label de production et distribu- 
tion Vinilkosmo fut cree en 1990 avec la 
sortie de sa premiere production: une 
compilation single (45 tours, quatre 
titres) avec deux titres d'Amplifiki et 
deux titres de La Rozmariaj Beboj.

Vinilkosmo distribue aussi des al- 
bums (K7 et CD) de groupes et d’artistes 
esperantophonesautoproduits.

L’objectif d’Eurokka a travers Vi- 
nilkosmo est de presenter une palette 
diversifite de groupes et artistes chan- 
tant en esperanto.

Vinilkosmo-Kompil'est un recueil 
offrant un choix diversifie de styles afin 
de presenter la richesse culturelle de 
1’esperanto.

Le projet comporte deux volumes 
parce qu’il y avait trop de propositions 
pour un seul. Le deuxieme volume est en 
preparation - ii est encore temps que 
des groupes interesses par le projet 
puissent nous faire parvenir leurs 
propositions de titres chantes en 
esperanto, que nous ĉtudierons avec 
plaisir.

Pour ce projet, Eurokka a obtenu 
quelques soutiens, et tient particu- 
lierement a remercier FAME-Fondaĵo 
(Fondation Allemande d’Esperanto), 
SAT-Junulfako (Jeunesse de 
1’Association Mondiale Anationale), 
Prima de las Lengas ({Le Printemps des 
Langues} - Festival Occitaniste de 
Toulouse), la Fondation Europĉenne de 
la Jeunesse avec le concours de Tejo 
dont nous sommes Fune des branches 
d’activitĉs specialistes, et Fondaĵo CAR- 
SON (Fondation Canadienne 
d’Esperanto) qui apporte son soutien en 
particulierpourle deuxieme volume.

Ce numero special de ROK-gazet' 
accompagne le projet Vinilkosmo- 
Kompil’ Voi. 1 avec le dossier qui suit, 
presentant, en complement du livret du 
CD-compilation, chaque groupe y figu- 
rant, avec rectifications, mises a jour, et 
infos de derniere minute, ainsi qu’un 
catalogue proposant les productions en 
esperanto de quelques uns de ces 
groupes.

A ce dossier ont collabore: Rafa 
Blanco, Daniel Svejda, Rikardo Cash,2



Mark Eaton, Louis Rafenomanjato, 
Sylvieet Floreal Martorell.

Comme pour le premier volume, 
Eurokka lance une souscription pour le 
deuxieme volume de Vinilkosmo- 
Kompil’.
Pour tous renseignements comple- 
mentaires, informations, ou proposi- 
tions, contactez Eurokka.
- L’equiped'Eurokka.

------------- ESPANOL--------------

En marzo de 1995 aparecio el 
primer volumen del recopilatorio 
Vinilkosmo, en formatos de compacto 
y caset.

Eurokka comenzd su andadura 
en 1988, y desde 1991 forma parte como 
seccion de la Asociacidn Mundial de 
Jdvenes Esperantistas (TEJO).

Vinilkosmo es el sello 
discogrdfico de Eurokka, asociadon 
cuyo objetivo es potenciar y dar a cono- 
cer los grupos y bandas que cantan en 
esperanto.

La casa editora y distribuidora 
se crearon en 1990 mediante el lanza - 
miento de su primer trabajo, un single 
recopilatorio que contenia sendas dos 
canciones de los grupos Amplifiki y 
Rozmariaj Beboj (Les Rosemary's Ba- 
bies).

Vinilkosmo asimismo se encar- 
ga de la distribucidn de trabajos ( CD y 
CS) autoproducidos por cantantes y 
grupos esperantistas.

La intencion de Eurokka es 
mostrar la variada gama de bandas y 
artistas que cantan en esperanto. En es- 
te sentido Vinilkosmo es una coleccion 
que permite la divulgaciŭn de una am- 
plia muestra de diferentes estilos para 
dar a conocer la riqueza cultural que se 
articula por medio del esperanto.

El proyecto incluye dos 
volŭmenes debido a la existencia de ex- 
cesivo material para poder publicado 
en uno solo.

El segundo volumen se encuen- 
tra en fase de preparacion.Los grupos 
interesados todavia pueden enviarnos 
sus propuestas (canciones en esperan- 
to) para considerar su posible inclusidn 
en 61..

Eurokka ya ha recibido nu- 
merosos apoyos de cara a la realizacion 
del proyecto.Queremos expresar nue- 
stro especial agradecimiento a la Fun- 
dacidn FAME, a la Seccidn Juvenil de 
SAT, al Festival Occitanista de Toulouse La 

prima de las Lengas, a la Fundaci6n 
Europea de la Juventud asi como a 
TEJO, organizacion en la que estamos 
encuadrados y a la Fundacidn Carson, 
cuya colaboracidn se concretara en el 
segundo volumen.

liste numero especial de Rok- 
Gazet' ana el proyecto Recopilatorio- 
VinilkosmoVol. 1 por medio de este in- 
forme, que se ocupa de los grupos pre- 
sentes, como complemento al cuad- 
ernillo del compacto, si bien con alguna 
puntualizacion, actualizacion o infor- 
macion mas reciente. De la misma 
manera se adjunta un catalogo que 
ofrece la produccidn en esperanto de 
algunos de estos grupos.

Han colaborado en este in- 
forme: Rikardo Cash, Rafa Blanco, 
Daniel Svejda, Marc Eaton, Louis 
Rafenomanjato, y Sylviey FlorĉalMar- 
torell.

Al igual que para el primer volu- 
men, Eurokka lanza una campana de 
suscripcion para el segundo volumen 
del Recopilatorio-Vinilkosmo.

En Eurokka quedamos a vues- 
tra disposicidn para atender vuestras 
dudas, informaciones, propuestas ete. 
El equipo de Eurokka

DEUTSCH

Im Marz 1995 ist der erste Teil 
von Vinilkosmo-Kompil' (CD und Kas- 
sette) erschienen. Eurokka wurde 1988 
gegrŭndet. Seit 1991 ist Eurokka ein 
Fachverband von TEJO (Welt-Esperan- 
to-Jugend).

Vinilkosmo ist das Label von Eu- 
rokka und hat zum Ziel Musikgruppen 
und Kŭnstler, die in der internationalen 
Sprache Esperanto singen, bekannt zu 
machen und zu vertreiben.

Das Produktions- und Vertrieb- 
slabel Vinilkosmo wurde 1990 anlafilich 
des Erscheinens seiner ersten Produk- 
tion gegrŭndet: eine Single (45 upm., vi- 
er Stŭcke), mit je zwei Titeln von Am- 
plifiki und la Rozmariaj Beboj.

Vinilkosmo vertreibt auch Al- 
ben (Kassetten und CDs) die von Es- 
peranto-sprachigen Musikgruppen und 
Kŭnstlern selbst produziert  wurden.

Das Ziel von Eurokka ist, mittels 
Vinilkosmo eine vielseitige Palette von 
Musikgruppen und Kŭnstlern, die in Es- 
peranto singen, zu prasentieren.

Vinilkosmo-Kompil' ist eine 
Sammlung, die verschiedene Stilrich- 
tungen umfafit, um so den kulturellen 
Reichtum von Esperanto darzustellen.

Das Projekt besteht aus zwei 
Teilen, da das Angebot zu grofi fŭr nur 
einen Teil war. Der zweite Teil befindet 
sich in Vorbereitung - noch besteht die 
Moglichkeit fŭr am Projekt interessierte 
Musikgruppen uns ihre Vorschlage (in 
Esperanto gesungene Musikstŭcke) 
zukommen zu lassen, die wir dann be- 
gut- achten wŭrden.

Fŭr dieses Projekt erhielt Eu- 
rokka Unterstŭtzung von verschiede- 
nen Seiten, und mochte besonders 
danken der FAME-Stiftung (Deutsche 
Stiftung fŭr Esperanto), SAT-Junulfako 
(Jugend- abteilung des Welt-Arbeiter- 
Esperan- to-Bunds), Prima de las 
Lengas (der Frŭhling der Sprachen - 
okzitanisches Festival von Toulouse), 
dem Europa-ischen Jugend-Fonds 
unter Mithilfe von TEJO, und der Car- 
son-Stiftung (Kanadische Stiftung fŭr 
Esperanto), die insbesondere den 
zvveiten Teil unterstŭtzt.

Diese Sonderausgabe von Rok- 
Gazet' vervollstandigt das Projekt 
Vinilkosmo-Kompil' Teil 1 mit dem 
nachfolgenden Dossier, in dem, 
zusatzlich zum CD-Begleitheft, jede 
teilnehmende Musikgruppe vorgestellt 
wird (mit Korrekturen, Aktualisierungen 
und Informationen in letzter Minute), 
und indem sich auch ein Katalog 
befindet von Produktionen in Esperan- 
to einiger dieser Gruppen.

An diesem Dossier haben mit- 
gearbeitet: Rikardo Cash, Rafa Blanco, 
Daniel Svejda, Marc Eaton, Louis 
Rafenomanjato, sylvie und Florĉal 
Martorell.

Genauso wie fŭr den ersten Teil, 
nimmt Eurokka nun Vorbestellungen 
gegen Subskriptionspreisfŭr den zweit- 
en Teil von Vinilkosmo-Kompil'an. Fŭr 
weitergehende Auskŭnfte, Informatio- 
nen oder Vorschlage, nehme man Kon- 
takt auf mit Eurokka.
Das Eurokka-Team

VINILKOSMO/EUROKKA 
ESPERANTO-ROK- 

ASOCIO 
FR-31450 DONNEVILLE 

FRANCIO/FRANCE 
Tel/Faks +33.61.81.95.65



1. Ĵomart kaj A/ataŝa

Kontakto:
p/a Vadim AZBEL 

Hyppingeplan22 N.B. 
SE-16362SPANGA

Svedio/Svveden/Su&de/ 
Suecia/ Schvveden 

Tel. +46 (8) 761.13.94

ĵomart Amzeev kaj Nataŝa Gerlafi 
kantas duope depost 1988. Antaŭe, 
ĵomart ludis en rusa esperantista 
rokbando Kredo, kiun li kreis en 1983.

Ilia unua publika prezentiĝo 
okazis en Samarkando (Uzbekistano) 
dum esperanta renkontiĝo en 1988. 
Poste, multaj aliaj spektakloj okaze de 
festivaloj, renkontiĝoj, kongresoj, kon- 
certoj, ktp, ebligis al ili trakanti eks- 
Sovetion.

La Internacia Junulara Semajno 
en 1989 en Hungario vidis ilian unuan 
eksterlandan koncerton. Postsekvis la 
Tria Kultura Esperanto-Festivalo en 
Svedio kaj la Internacia Seminario en 
Germanio en 1990, la Internacia 
Junulara Kongreso en Svedio kaj la 
Universala Kongreso en Norvegio en 
1991, la Kvara KEF en Danio en 1993, ktp.

Deposte, la duopo produktis tri 
kasedalbumojn kaj unu disketon (vidu 
la detalojn de la diskaro en la KD- 
libreto).

ĵomart kaj Nataŝa (la «Kazakaj 
Trobadoroj») provas esti aŭtentaj en 
siaj kantoj kaj koncertoj, kiel eble plej 
proksimaj de ia publiko, kaj dialoge ko- 
munikikun ĝi.

En 1990, la duopo elmigris al 
Stokholmo, Svedio, kie ili dume loĝas.

Ilia celo estas verki, komponi, kaj 
produkti kiel eble plej ofte. Ilia titolo en 
ia kompilaĵo estas «Papago», kiu rakon- 
tas pri homoj kiuj vivas ripetante tion 
kion diras kaj pensas la aliaj.

-------------ENGLISH--------------

ĵomart Amzeev and Nataŝa Ger- 
lali have been singing in duo since 
1988. Previously, ĵomart played in the 
Russian Esperantist rock band Kredo, 
that he set up in 1983.

Their first publie appearance was 
in Samarkand (Uzbekistan) at an Es- 
peranto meeting in 1988. Many following 
performances in other festivals, meet- 
ings, congresses, concerts, ete., allovved 
them to travel ali over the ex-USSR.

The International Esperanto 
Youth Week in Hungary in 1989 was 
their first concert abroad. There fol- 
lovved the Third Cultural Esperanto 
Festival in Svveden and the Internatio- 
nal Esperanto Winter Youth Seminar 
in Germany in 1990, the International 
Esperanto Youth Congress in Svveden 
and the Univeral Esperanto Congress 
in Norway in 1991, the Fourth Cultural 
Esperanto Festival in Denmarkin 1993, 
ete.

Since then, the duo has released 
three cassettes and a single (see the de- 
tails in the CD booklet discography).

ĵomart and Nataŝa (the «Kazakh 
Troubadours») try to be as authentic as 
possible in their songs and concerts, 
and to get as close as possible to their 
publie by directly dialoguing vvith 
them.

In 1990 the duo emmigrated Io 
Stockliolin (Svveden), vvhere they siiii 
reside.

Their goal is to vvrite, compone, 
and produce as often as possible. Thei» 
title in the compilation is «Papago" 
{Parrot}, vvhich telis of people who live 
byrepeatingvvhatotherssay Ilie Ihlnk

FRANCAIS

ĵomart Amzeev et Nataŝa Gerlali 
chantent en duo depuis 1988. Aupara- 
vant, ĵomart jouait dans le groupe rock 
russe espĉrantophone Kredo, qu’il a 
monte en 1983.

La premiere presentation en pu- 
blic du duo eut lieu a Samarkand 
(Ouzbekistan) lors d’une rencontre 
d’esperanto en 1988. Apres cette date, 
beaucoup d’autres spectacles a 
1’occasion de festivals, rencontres, con- 
gres, concerts, ete., leur ont permis de 
sillonner l’ex-URSS.

La Semaine Internationale de la 
Jeunesse Espĉrantophone de 1989 en 
Hongrie fut leur premier concert a 
1’ĉtranger. Puis suivirent le Troisiĉme 
Festival Culturel d’Espĉranto en Suede 
et le Sdminaire International en Alle- 
magne en 1990, le Congriis Interna- 
tional de la Jeunesse Espdrantophone 
en Suede et le Congrĉs Universel 
d’Esp6ranto en Norvege en 1991, le 
Quatri£me Festival Culturel au Dane- 
marken 1993, ete.

Depuis, le duo a produit trois al- 
bums-cassettes et un 45-tours (voir 
dĉtails de la discographie dans le livret 
du( i 'i

ĵomart et Nataŝa (les «Trou- 
badours du Kazakstan») dans leurs 
chansons et concerts essaient d’etre au- 
lhenllques, le plus proche possible du 
publi», el de communiquer en dialo- 
gnni avae lui.

Pii 1990, le duo s’exile a Stock- 
holin (Siidde).oŭ depuis ii demeure.

Leur objectif est d’ĉcrire, compo- 
•iei, i-i ne produlre le plus souvent pos- 
hIIiIc Leur titre sur la compilation 
'/Inlllule «Papago» {Le perroquet}, 
rhl-.luiie ile genS qui vivent en repĉtant 
» e »|ui’ dlsent et pensentles autres.
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------------  ESPANOL------------

ĵomart Amzeev y Nataŝa Gerlafi 
cantan juntos desde 1988. Anterior- 
mente ĵomart actuaba en el grupo rock 
esperantista Kredo,que el mismo ereo 
en 1983.

Su primera actuacion tuvo lugar 
en Samarkanda(Uzbekistan) con mo- 
tivo de un encuentro esperantista en 
1988. Posteriormente han recorrido la 
antigua Unidn Soviĉtica merced a los 
festivales, congresos, jornadas, concier- 
tos ete. en que han presentado sus 
recitales.

La Semana Internacional de la 
Juventud en Hungria enl989 fue el 
marco de su primera actuacion en el ex- 
tranjero. A esta siguieron su partici- 
pacidn en el tercer Festival de Cultura 
Esperantista (KEF) en Suecia y en el 
Seminario Internacional de Alemania 
en 1990, el Congreso Internacional Ju- 
venil en Suecia y Congreso Universal 
en Noruega en 1991, asi como en la 
cuarta edicidn de KEF, en Copenhague 
1993 ete.

Este dŭo ha producido tres 
albumes en caset y un single (consŭl- 
tese los detalles en la discografia del 
cuadernillo del compacto).

ĵomart y Nataŝa (los trovadores 
del Kazakistan) internan ser autenticos 
en sus canciones y recitales, cercanos y 
comunicativospara con el pŭblico.

En 1990 se exiliaron en Esto- 
colmo, ciudad en la que residen desde 
entonces.

Su objetivo es escribir, com- 
poner y producir de la manera mas 
continuada posible. Su trabajo en esta 
recopilacidn es "Papago" (El Papagayo), 
cuyo tema son las personas que viven 
repitiendo Io que dicen y piensan los 
demas.

-------------DEUTSCH-------------

ĵomart Amzejev und Nataŝa 
Gerlach singen seit 1988 ais Duo. Davor 
spielte ĵomart in der russischen Espe- 
ranto-sprachigen Rockgruppe Kredo, 
die er 1983 grŭndete.

Die erste offentliche Vorstellung 
ais Duo fand in Samarkand (Uzbe- 
kistan) statt, anlaBlich eines Esperanto- 
Treffens in 1988. Seitdem haben viele 
andere Auftritte auf Festivals, Treffen, 
Kongressen, Konzerten usw. ihnen er- 
laubt die ehemalige Sovvjetunion zu 
durchstreifen.
Auf der IJS (Internationale Woche der 

jungen Esperantiston) 1989 in Ungarn 
war ihr erstes Konzert im Ausland. Da- 
rauf folgten das KEF-3 (Esperanto- 
Kultur-Festival) in Schvveden und das 
IS (Internationales Seminar) 1990 in 
Deutschland, der IJK (VVeltkongreB der 
jungen Esperantisten) 1991 in Schvve- 
den und der UK (Esperanto-Welt- 
kongrefi) in Norvvegen 1991, das KEF-4 
in Danemark 1993, usw.

Seitdem hat das Duo drei Alben 
auf Kassette und eine Single produziert 
(fŭr Details, vgi. die Diskographie im 
CD-Begleitheft).

ĵomart und Nataŝa (die 
Troubadoureaus Kasachstan) probieren 
in ihren Liedern und Konzerten 
vvahrhaftigzu sein, so nah am Publikum 
wie moglich, und mit dem Publikum zu 
kommunizierenund in Dialogzu treten. 
Das Duo begibt sich 1990 ins Exil nach 
Stockholm (Schvveden), wo es seitdem 
verbleibt.

Ihr Ziel ist es, zu schreiben, kom- 
ponieren und so haufig wie moglich 
aufzutreten. Der Titel in der Sammlung 
heifit "Papago" ("der Papagei") und 
handelt von Menschen die leben, indem 
sie alles vviederholen vvas andere sagen 
und denken.



2.^icquesivart

Kontakto:
JacquesYVART

25 marchĉ aux Fromages 
FR-59380BERGUES 

Francio/France/Francia/Frankreich 
Tel. +3328.68.11.28

Aŭtoro, komponisto, kaj kantisto, li 
depost pli ol tridek jaroj kantas tra la 
mondo pacon, fratecon, la maron, ktp.

Lia «baptopatro» estis Georges 
Brassens, fama franca kanzonisto.

Liaj spektakloj ofertas momente- 
gojn de emocio kaj humanismo. Lia 
voĉo, basa kaj ruĝfere brula, kuras de 
kantado al deklamado, donas potencon 
kaj poeziecon al la vortoj de francaj poe- 
toj kiaj Brassens, Giono, Ferrĉ...).

Li instruis la historion de la Franca 
Kantarto en usonaj universitatoj, kaj li 
partoprenis la kreon de la esperanta 
grupo de la regiono de Dunkerque.

Bonjour la Paix {Bonan tagon, 
paco} estas la titolo de spektaklo 
surscenigita  fare de Zo. Ĝi estas spektak- 
lo kontraŭ suferadon kaj militon, kiujn li 
volus kateni.

Jacques Yvart registris dudekon da 
albumoj, el kiuj Citoyen du monde 
{Mondcivitano} kaj Bonjour la paix, kiu 
aperis en 1992. En ĝi aperis lia unua 
kanto en esperanto, «Ah, am’ por la 
am’», adaptiĝo de Nanne Kalma de Kajto.

La titolo «Mia Tero» troviĝas en 
Vinilkosmo-Kompil’ kun permeso de la 
produktinto kaj eldoninto, diskeldonejo 
Masq. Teksto de Jacques Yvart, muziko 
de Nicolas Carr, kaj esperanta traduko 
de R. Cash.

------------- ENGLISH-------------

Author, composer, interpreter, he’s 
been singing about peace, brotherhood, 
and the sea throughout the world for 
more than thirty years.

His «godfather» was famous French 
singer Georges Brassens.

His shows offer great moments of 
emotion and humanism. His bass voice 
is like red-hot iron, shifting from song to 
declamation, giving power and poetry to 
the words of such French poets as 
Brassens, Giono, Ferre...).

He taught the history of the French 
Song in American universities, and he 
took part in the creation of the 
Dunkerque region’s Esperanto club.

Bonjour la Paix {Hello, Peace} is the 
title of his show, directed by Zo. Its theme 
is against suffering and war, which he 
dreams of getting rid of.

Jacques Yvart has recorded a score 
of albums, of which Citoyen du monde 
{World Citizen} and Bonjour la paix, 
which was released in 1992. It presents 
his first title in Esperanto, «Ah, am’ por 
la am’», an adaptation by Nanne Kalma 
of Kajto.

The title «Mia Tero» {My Earth} is 
reproducedin the compilation thanks to 
the authorization of production and 
editing label Masq. The vvords are by 
Jacques YVART, the music by Nicolas 
CARR, and the Esperanto translation by 
R. Cash.

------------ FRANCAIS-------------

Auteur, compositeur, et interprete, 
ii chante a travers le monde, depuis plus 
de trente ans, la paix, la fraternite, la 
mer, ete.

Jacques Yvart a eu pour «parrain» 
Georges Brassens.

Ses spectacles offrent de grands 
moments d’6motion et d’humanisme. 
Sa voix grave et brulante comme fer, 
courant entre le chant et la dĉclamation, 
donne Ia puissance et la poesie du verbe 
(celui de Brassens, Giono, Ferrĉ...).

II a enseigne 1’histoire de la Chan- 
son Francaise dans les universitas 
americaines, et a participi ŭ la creation 
du groupe esperantiste de la region de 
Dunkerque.

Bonjour la paix est le titre d’un 
spectacle mis en scene par Zo. Un spec- 
tacle contre la souffrance et la guerre 
qu’il envoie au pilori.

Jacques Yvart a enregistra une 
vingtaine d’albums dont Citoyen du 
monde et Bonjour la paix, qui est paru 
en 1992. Ce dernier presente son pre- 
mier titre en esperanto, «Ah, am’ por la 
am’», une adaptation de Nanne Kalma 
de Kajto.

Le titre «Mia Tero» {Ma Terre} fi- 
gure sur Vinilkosmo-KompirVol. 1 avec 
1’autorisation du label de productions et 
editions musicales Masq. Texte de 
Jacques Yvart, musique de Nicolas Carr, 
et traduction en esperanto de R. Cash.

--------------ESPANOL---------------

Autor, compositor e interprete J. 
Yvart desde hace mas de treinta anos 
canta a traves del mundo a la paz, la 
fraternidad, el mar ete.

El famoso cantatutor George 
Brassens fue su padrino.

Sus espectaculos ofrecen gran- 
des momentos de emocidn y hu- 
manidad. Su voz grave y ardiente como 
el hierro, que oscila entre el canto y la 
declamacidn, dota de fuerza y lirismo a 
las letras (de Brassens, Giono, Ferrĉ...).

Profesor de historia de la Can- 
cion Francesa en universidades de 
EEUU ha participado en la creation del 
grupo esperantista de la reĝion de 
Dunkerque.

Bonjour la Paix ( Buenos dias, 
Paz) es el titulo de un espectaculo contra 
la guerra y el sufrimiento puesto en es- 
cenapor Zo.

Jacques Yvart ha grabado una 
veintena de ŭlbumes, a los que perten- 
ecen entre otros Citoyen du monde 
(Ciudadano del mundo) y Bonjour la 
Paix, publicado en 1992, donde aparece 
su primera cancion en esperanto, Ah, 
am' por Ia am‘( Amor para el amor),



adaptadon de Nanne Kalma del grupo 
Kajto.

La cancion "Mia Tero" (MI 
Tierra) figura en Vinilkosmo con la au- 
torizaciŭn de la productora y editora 
discogrdfica "Masq". El texto es de 
Jacques. Yvart, la mŭsica de Nicolas 
Carr y la traduction al esperanto de 
Rikardo Cash.

------------- DEUTSCH--------------

Er ist Autor, Komponist, Inter- 
pret, und er singt in den ganzen Welt, 
seit mehr ais dreissig Jahren, ŭber 
Frieden, Brŭderlichkeit.das Meer, usw.

Der "Pate" von Yvart war 
Georges Brassens.

Seine Auftritte bieten groEartige 
Momente von Gefŭhl und Humanis- 
mus. Seine tiefe und rotglŭhende Stim- 
me, die sich zwischen Gesang und 
Deklamadon bewegt, gibt den Worten 
die Kraft und die Poesie (von Brassens, 
Giono, Ferrd...).

Er unterrichtet die Geschichte 
des franzosischen Liedes an 
amerikanischen Universitaton, und hat 
bei der Grŭndung der Esperanto- 
Gruppe der Region Dunkerque mit- 
gevvirkt.

"Bonjour la paix" ("Guten Tag, 
Friede") ist der Titel einer Auffŭhrung 
die von Zo inszeniert vvurde. Es handelt 
sich um ein Program gegen das Leiden 
und den Krieg, die an den Pranger 

gestellt vverden.
Jacques Yvart hat ungefahr 

zvvanzigAlben  aufgenommen,worunter 
"Citoyen du monde" ("Weltbŭrger"), 
" Bonjour la paix", das 1992 erschienen 
ist. Hierauf befindet sich sein erster Ti- 
tel in Esperanto, "Ah, am’ por la am’ ", 
eine Bearbeitung von Nanne Kalma von 
Kajto.

Der Titel "Mia tero" ("Meine 
Erde") befindet sich auf der Vinilkosmo- 
Kompil' mit der Erlaubnis des Produk- 
tionslabels und des Musikverlags 
"Masq". Der Text ist von Jacques Yvart, 
die Musikvon Nicolas Carr, und die Iis 
peranto-Ŭbersetzung von Ricardo 
Cash.



Kontakto:
p/a Ankie VAN DER MEER 

Oudeweg97 
NL-9201 EKDRACHTEN 

Nederlando/theNetherlands/ 
Pays-Bas/PaisesBajos/Niederland 

Tel. +31 (5120) 300.48
Depost 1985, Nanne Kalma, Marita 

Kruijsvvijk, Ankie van der Meer, kaj 
Marian Nesse ludas kune en pluraj folk- 
bandoj.

Marita kaj Marian studis mu- 
zikologion en Amsterdamo. En 1976 ili 
kreis, kun aliaj muzikistoj, la bandon De 
Perelaar (folkloro de Nederlando kun 
dancoj). De Perelaar registris plurajn 
diskojn. Ili ludas ankaŭ duope en 
kabareda spektaklo nomita Dames 
Dubbel.

Nanne estas instruisto pri gitaro en 
muziklernejo en Drachten. Depost 1975 
li ludis gravan rolon en la konata frisa 
folkbando Irolt, kun kiu li registris sep 
diskojn kies muzikon li komponis. Nan- 
ne ŝategas antikvajn velboatojn kaj kan- 
tojn pri maro kaj veloj, kiujn li interpre- 
tas en la markantbando Liereliet.

Ankie kantis kaj ludis en malsamaj 
folkbandoj, inter alie Irolt kaj De Pere- 
laar, kie ŝi renkontis la aliajn, ŝi parto- 
prenis ankaŭ en la bando Liereliet. ŝi 
estas instruistino pri la franca kaj la 
angla, kaj tre interesiĝas pri lingvoj.

Aktuale, tiuj ĉi kvar gemuzikistoj 
kunludas en tri malsamaj bandoj, ĉiu 
kun propra kantaro: Kajto (nur en es- 
peranto), Kat yn ’t Seii, kaj Binnenste 
Buiten Dansband.

Fine de 1987, post turneo de Katyn 
't Seii en Hungario, ili havis komunikajn 
problemojn, malgraŭ scipovo de la 
angla, la franca, kaj la germana. Tial 
Ankie ekhavis la ideon restudi esperan- 
ton, je kio ŝi jam iniciiĝis dank’ al jaap 
Duijs, ŝia gimnazia instruisto pri la 
franca. Tiel Kat yn ’t Seii ekhavis espe- 
rantan kantaron kaj alinomigis Kajto 
por sia unua koncerto antaŭ esperan- 
tista publiko en Paska Renkontiĝo en 
Nederlando en 1988.

Kajto ofte spektaklas kadre de tur- 
neoj organizitaj de esperantistoj tra tuta 
Eŭropo, kaj tial ĝi estas la hodiaŭ plej 
konata esperanta bando.

Depost sia kreiĝo, Kajto registris tri 
albumojn (KD kaj KS, vidu diskaron sur 
la KD-libreto), kaj ankaŭ eldonis libron 
kiu kolektas ĉiujn iliajn tekstojn verki- 
tajn aŭ adaptitajn en esperanto.

Ankaŭ Kat yn 't Seii registris tri al- 
bumojn en la frisa kaj la nederlanda.

Sur la kompilaĵa titolo, «Ansero - 
vanelo», invitita muzikisto Tseard Nauta 
ludas kontrabason.
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ENGLISH

Nanne Kalma, Marita Kruijsvvijk, 
Ankie van der Meer, and Marian Nesse 
have sung together in different folk 
bands since 1985.

Marita and Marian studied musi- 
cology in Amsterdam. In 1976 they and 
other musicians created the band De 
Perelaar, vvhich presents the folklore of 
the Netherlands vvith danses. De Pere- 
laar has recorded several records. They 
also play duo in a cabaret shovv called 
Dames Dubbel.

Nanne is a guitar teacher in a music 
school in Drachten. Since 1975 he’s 
played an important role in the vvell- 
knovvn Frisian folk band Irolt, vvith 
which he’s recorded seven LPs, as well 
as composing the music. Nanne greatly 
likes old sailing boats and seainen’s 
songs, which he interprets vvith the band 
Liereliet.

Ankie has sung and played in dif- 
ferent folk bands, among them Irolt and 
De Perelaar, vvhere she met the others. 
She also plays vvith the band Liereliet. 
She teaches French and English, and is 
greatly interested in languages.

At present, these four musicians 
play in three different bands, each vvith 
its ovvn retertory: Kajto (only in Es- 
peranto), Kat yn ’t Seii, and Binnenste 
Buiten Dansband.

In 1987, after a tour vvith Kat yn ’t 
Seii in FIungary, dispite their knovving 
English, French, and German, they had 
problems communicating. Ankie then 
had the idea to start up her Esperanto 
studies again, vvhich she’d learned vvith 
her secondary school French teacher, 
Jaap DUIJS. In this way, Kat yn ’t Seii ac- 
quired an Esperanto retertory and took 
the name Kajto (rhymes vvith |my toe], 
and means {Kite}) for their first concert 
vvith an Esperanto publie during the 
Spring Esperanto Meetingin the Nether- 
landsin 1988.

Kajto often goes on tours organized 
by Esperantists ali over Europe, and 
that’s why they’re the best knovvn Es- 
peranto band today.

So far, Kajto has recorded three al- 
bums (see the CD booklet discography), 
and has also published a book of ali their 
texts vvritten or adapted in Esperanto.

Kat yn ’t Seii has also recorded 
three albums in Frisian and Dutch.

There vvas a guest musician on the 
title appearing in the compilation 
«Ansero - vanelo» {Goose - Plover}: 
Tseard NAUTA playing the contrabass.

FRANCAIS

Depuis 1985, Nanne Kalma, Marita 
Kruijsvvijk, Ankie van der Meer, et Ma- 
rian Nesse jouent ensemble dans 
plusieurs groupes folk.

Marita et Marian ont etudie la mu- 
sicologie a Amsterdam. En 1976, elles 
ont creĉ, avec d'autres musiciens, le 
groupe De Perelaar (ancien folklore des 
Pays-Bas avec danses). De Perelaar a 
enregistra plusieurs disques. Elles jouent 
aussi en duo un spectacle cabaret sous le 
nom de Dames Dubbel.

Nanne est professeur de guitare 
dans une ecole de musique a Drachten. 
Depuis 1975, ii a joue un role important 
dans le groupe folk frison de renom 
Irolt, avec lequel ii a enregistra sept al- 
bums LP pour lesquels ii a composĉ la 
musique. Nanne a un grand amour pour 
les anciens bateaux a voile et les chan- 
sons qui ont pour theme la mer et la 
voile, qu'il intreprete dans le groupe de 
chants marins Liereliet.
Ankie a chante et jouĉ dans differents 
groupes folk, entre autres Irolt et De 
Perelaar, oŭ elle a rencontre les autres. 
Elle participe aussi au groupe Liereliet. 
Ankie est professeur de francais et 
d’anglais, et est trĉs interessee par les 
langues.

Aujourd’hui, ces quatre musiciens 
jouent ensemble dans trois formations 
diffĉrentes, avec chacun son repertoire 
propre: Kajto (uniquement en espĉ- 
ranto), Kat yn ’t Seii, et Binnenste 
Buiten Dansband.

Fin 1987, apres une tournee en 
Hongrie, les Kat yn ’t Seii eurent des 
problemes de communication, malgre 
leur connaissance de Langlais, du 
francais, et de Lallemand. Alors vini 
Lidĉe a Ankie de se remettre & 
Lesperanto auquel Lavait initiĉ Jaap 
Duijs, son professeur de francais au 
lycĉe. C’est ainsi que Kat yn ’t Seii s'est 
constitui un repertoire en esperanto et a 
pris le nom de Kajto (prononcer [kai-to], 
{cerf-volant}) pour leur premier concert 
devant un publie esperantophone lois 
de la rencontre de paque de 1988 aux 
Pays-Bas.

Kajto se produit souvent dans le 
cadre de tournees organisees par des 
esperantistes  dans toute 1'Europe, ce qui 
en fait aujourd’hui le groupe chantant 
en esperanto le plus renommĉ.

Depuis sa creation, Kajto a enre- 
gistrĉ trois albums (CD et K7, voir 
discographie sur le livret du CD), ainsi 
qu’un livre recueillant tous leurs textes 
ecrits ou adaptes en esperanto.

Kat yn ’t Seii de son cote a aussi en- 
registrĉ trois albums (CD et K7) en frison 
et en neerlandais.

Sur le titre de la compilation, 
«Ansero - vanelo» {Oie - vanneau}, joue 
un musicien invitĉ: Tseard Nauta a la 
contrebasse.



--------- ESPANOL--------------

Desde 1985 Nanne Kalma, 
Marita Kruijsvvijk, Ankie Van Der Meer 
y Marian Nesse tocan juntos en distin- 
tos grupos de folk.

Marita y Marian estudiaron mu- 
sicologia en Amsterdam. En 1976 
crearon junto con otros mŭsicos el 
grupo De Perelaar (folklore y danzas 
holandesas). De Perelaar grabŭ nu- 
merosos discos. Asimismo ambas 
actŭan como dŭo en el espectdculo de 
cabaret Dames Dubbel.

Nanne es profesor de guitarra 
en la escuela de mŭsica de Drachten. 
Desde 1975 desempeno un papel fun- 
damental en el popular grupo de folk 
frisŭn Irolt, con quien grabŭ siete discos 
cuya mŭsica el mismo compuso. Nanne 
es un apasionado de los viejos veleros y 
canciones de mar que interpreta en el 
grupo Liereliet.

Ankie ha cantado y tocado en 
distintos grupos de folk, entre otros Irolt 
y De Perelaar, donde conociŭ a los 
demas miembros de Kajto. Formo parte 
de Liereliet. F.s profesora de ingles y 
frances y gran apasionada de los idio- 
mas.

Actualmente estos cuatro mŭsi- 
cos tocan juntos en tres formaciones 
distintas, cada una con repertorio pro- 
pio: Kajto (solo en esperanto), Kat yn 't 
Seii y BinnensteBuiten Dansband.

A finales de 1987, despuŭs de 
una gira de Kat yn 't Seii por Hungria, 
conscientes de los problemas comu- 
nicativos a pesar de su conocimiento 
del frances, ingles y aleman Ankie re- 
toma la idea de aprender esperanto, en 
el que se habia iniciado de la mano de 
Jaap Duijs, su profesor de frances. Asi, 
Kat yn 't Seii empezŭ a formar un reper- 
torio en esperanto y con el sobrenom- 
bre de Kajto dieron su primer concierto 
ante pŭblico esperantista en el encuen- 
tro de pascua de Holanda en 1988.

Kajto ofrece recitales con asi- 
duidad en el marco de las giras organi- 
zadas por esperantistas a traves de toda 
Europa, tratandose del grupo en es- 
peranto mas conocido actualmente.

Desde sus comienzos Kajto ha 
grabado tres ŭlbumes( CD y CS, con- 
sŭltese la discografia en el cuadernillo 
del compacto), editando un libro que 
recopila todos sus textos originales o 
traducidos en esperanto.

Hay que senalar a su vez que 
Kat yn 't Seii ha grabado tres ŭlbumes 
en frisŭn y holandŭs.

En la canciŭn del recopilatorio 
"Ansero vanelo”, el mŭsico invitado 
Tseard Nauta toca el contrabajo.

------------ DEUTSCH--------------

Seit 1985 spielen Nanne Kalma, 
Marita Kruisvvijk, Ankie van der Meer 
und Marian Nesse zusammen in ver- 
schiedenen Folk-Gruppen.

Marita und Marian studierten in 
Amsterdam Musikwissenschaft. 1976 
grŭn deten sie, zusammen mit anderen 
Musikern, die Gruppe "De Perelaar" (al- 
te Folklore und Tanze aus den Nieder- 
landen). De Perelaar nahm mehrere 
Schallplatten auf. Die beiden spielen 
auch ais Duo und treten mit einer Ka- 
baret-Vorstellung unter den Namen 
"Dames Dubbel" ("Damen-Doppel") auf.

Nanne ist Gitarren-Lehreran ein- 
er Musikschule in Drachten. Seit 1975 
spielt er eine vvichtigen Rolle in der 
renomierten Friesischen Folk-Gruppe 
"Irolt", mit der er sieben LPs aufgenom- 
men hat, fŭr vvelche er die Musik kom- 
ponierte. Nanne fŭhlt eine groBe Liebe 
fŭr alte Segelschiffe und fŭr Lieder die 
das Meer und das Segeln zum Thema 
haben, vvelche er auch mit der See- 
mannslieder-Gruppe"Liereliet"singt.

Ankie sang und spielte in ver- 
schiedenen Folk-Gruppen, unter an- 
derem "Irolt" und "De Perelaar" (wo sie 
Nanne, Marita und Marian kennenlern- 
te). Sie nimmt auch an der Gruppe 
"Liereliet" teil. Ankie ist Lehrerin fŭr 
Franzosischund Englisch und ist sehr an 
Sprachen interessiert.

Heute spielen diese vier Musiker 
zusammen in drei verschiedenen Grup- 
pierungen, jede mit ihrem eigenen 
Repertoire: "Kajto" (allein in Esperanto), 

"Kat yn 't Seii" und "Binnenste Buiten 
Dansband".

Ende 1987, vvahrend einer Tour- 
nee von "Kat yn 't Seii" in Ungarn, hat- 
ten sie Kommunikationsprobleme.trotz 
ihrer Kenntnisvon Englisch, Franzosisch 
und Deutsch. Dadurch bekam Ankie die 
Idee, sich vvieder mit Esperanto zu 
beschiiftigen, mit dem sie durch Jaap 
Duys, ihrem Franzosischlehrerim Gym- 
nasium, in Kontakt gebracht vvorden 
war. Daraufhin hat "Kat yn 't Seii" sich 
ein Esperanto-Repertoireerarbeitet und 
den Namen "Kajto" ("Spielzeug- 
Drachen") angenommen - fŭr ihr erstes 
Konzert vor einem Esperanto-sprachi- 
gen Publikum, anlaRlich des Oster- 
Treffens 1988 in den Niederianden.

Kajto tritt haufig im Rahmen von 
Tourneen auf, die durch Esperanto- 
Sprecher in ganz Europa organisiert 
vverden, vvodurch sie heute zur renom- 
miertesten in Esperanto singenden 
Gruppe gevvorden sind.

Seit der Grŭndung hat Kajto drei 
Alben (CD und Kassette, siehe Discogra- 
phie im CD-Begleitheft) aufgenommen, 
sovvie ein Buch herausgegeben, in dem 
alle ihre Original-Texte und Ŭberset- 
zungen ins Esperanto gesammelt sind.

"Kat yn ’t Seii" seinerseits hat 
auch drei Alben (CD und Kassette) auf 
Friesisch und Niederlandisch aufge- 
nommen.

Auf dem Titel der Kompiladon 
"Ansero-Vanelo" ("Gans-Kiebitz") spielt 
ein Gastmusiker mit: Tseard Nauta ain 
Kontrabafi.

S)



Kontakto:
Flŭvio FONSECA
Cabra postal 3532

BR-70084.970BRAS1LIADF 
Brazilo/Brazil/Brŭsil/Brasil/Brasilien

Flŭvio estas juna muzikisto kun 
jam grava arta kariero. Post longaj 
muzikstudoj li akiris solidan bazon por 
komponi, aranĝi, kaj orkestradi.

Depost 1978 li ludis por nombraj 
bandoj kaj gekantistoj, jen sur scenejo 
jen en studio, kaj komponis muzikaĵojn 
por teatraĵoj, ktp.

Li ne muzikas nur por aliaj. Depost 
1983 li faras proprajn komponaĵojn, kaj 
eldonis sian unuan disketon en la portu- 
gala.

Dume, Flŭvio malkovris esperan- 
ton, kiun li tre rapide regis. En 1985 
aperis lia unua esperanta disketo.

Lia muziko estas saturita de la nova 
generacio de brazilaj komponistoj kiuj 
inspiriĝas de la ritmaj radikoj de la diver- 
saj brazilaj regionaj. La kuniĝo de klasika 
muziko, eksperimenta muziko, kaj bosa- 
ĵazo brazil-etose ĉarmigas kaj varmigas 
liajn komponaĵojn.

En 1989, Flŭvio produktis diskegon, 
Luz do ar, kun unu kanto en esperanto, 
kaj en 1990, helpe de Brazila Esperanto- 
Ligo, eldoniĝis ĝia esperanta versio, Aer- 
lumo. Li faris ankaŭ la aranĝojn por la 
albumo de Aaron Koenig de Berlino, 
Aaron brazilumas esperante.

La ĉikompilaĵa kanto «Babelturo» 
estis premiita en Belartaj Konkursoj de 
UEA en 1993. Li verkis ĝin okaze de la 
preterflugo de Haleja Kometo.

--------------- ENGLISH---------------

Flŭvio is a young musician who al- 
ready has an important musical career. 
After long musical studies, he’s acquired 
a solid basis for composing, arrange- 
ments, and orchestrations.

Startingin 1978, he played vvith nu- 
merous bands and artists, on stage and 
in studio, and has composed the music 
for plays, ete.

He doesn’t only play for others. As 
of 1983 he’s made his own composi- 
tions, and released his first single in Por- 
tuguese.

Meanvvhile, Flŭvio discovered Es- 
peranto, vvhich he mastered very quickly. 
In 1985 his first Esperanto single vvas 
released.

His music is steeped in the nevv 
generation of Brazilian composers 
who’re inspired by the rhythmic roots of 
the various Brazilian regions. The mixing 
of classical music, experimental music, 
and bossa jazz gives his compositions 
Brazilian charm and vvarmth.

In 1989 Flŭvio released an LP, Luz 
do ar (Airlight), vvith one title in Esperan- 
to, and in 1990, vvith the help of the 
Brazilian Esperanto League, he released 
the tape Aerlumo, the Esperanto version. 
He’s also made the arrangements for the 
album of Aaron Koenig of Berlin, Aaron 
brazilumas esperante.

The title in the compilation, «Babelturo» 
{Tovver of Babeli won a Universal Es- 
peranto-Association Arts Avvard at the 
1993 Universal Congress. He vvrote it 
during the passage of Haley’s Comet.

------------- FRANCAIS-------------

Flŭvio est un jeune musicien qui a 
deja une carriĉre artistique importante. 
Aprŭs de longues etudes de musique, ii a 
acquis de solides bases pour faire des 
compositions, arrangements, et orches- 
trations.

A partir de 1978, ii joue pour de 
multiples groupes et chanteurs sur scĉne 
et en studio, et compose des musiques 
pour des pieces de theatre, ete.

II ne joue pas que pour les autres. A 
partir de 1983, ii fait ses propres compo- 
sitions et sort sa premiere production 
(45 tours en portugais).

Entre temps, Flŭvio decouvre 
1’esperanto, qu’il maitrise tres rapide- 
ment. En 1985, parait sa premiere pro- 
duction en esperanto (45 tours).

Sa musique est tres impregnee par 
la nouvelle generation de compositeure 
brŭsiliens qui trouvent leur inspiration 
dans ies racines des rythmes des diverses 
rĉgions bresiliennes. Le mĉtissage de 
musique classique, de musique expĉri- 
mentale, et de bossa-jazz donne a ses 
compositions le charme et la chaleur de 
1’ambiance brĉsilienne.

En 1989, Flŭvio produit un LP, Luz 
do ar {Lumiĝre de l’air}, avec un titre en 
esperanto, et en 1990, avec 1’^ide de la 
Ligue Brŭsilienne d’Espŭranto est ŭditĉ 
l’album-K7 Aerlumo, version esperanto 
de Luz do ar. Flŭvio a fait aussi les ar- 
rangements de 1’album de Aaron Koenig 
de Berlin, Aaron brazilumasespe-rante.

II presenta le titre de la compilation 
«Babelturo» {Tour de Babeli au concours 
artistique de UEA (Association Uni- 
verselle d’Espŭranto), oŭ ii fut primĉ en
1993. II ecrivit ce titre a 1’occasion du 
passage de la Comete de Haley.

1



���������������������������������
�������� ������������������������������

�3���������� ���
�� �� ���� �� ���G���
���� ���������!�� �� �D���
��
�!���
������ �� �!���� �� ������ �� �������������������
 �� �!�������
���� ��
���������������!���� �����
���������� �����
 ������ ���������%�������
���������� �����
 ��
�
�������������� �� ���������!�����
�� �� �9���� �����D������������ �� ������ ��
������������ �� �)�����
 �� ���������!���� �� �������� �� ���� �� �!������ ��
���������!�������� ���������
�%�������: �������D���
�������!���G����

�-�� ������������ �� ���
 �� �	�
�F�����9�����!�������)���������� ��
�!���� ���������
���������� ���%�������������: ���!�������������
���� ���������� ��
���� ���
�� �� �
�� ���
���!�
���������� ���!������ ���
�� ���
�� ���
������������ ���:��
�9���� �!���������
������ �� ���0�����!�� �� �������� �� ���)������ ��
���
�����������
����

�5�
���� �� ���� �� ���0���������!���0�� �� �������� �� ������������ ��
���
�����
 �� �	�
���N���!�����������
 �� ������ �� �������������� �� �!���� ��

�!�������
�� ���: ���9�����
������������ ������ �����������
�� ���������%���
���
�� ��
�����������%���
����

���� �� �
���
 ���
�������!���� �����
 �������
������ ���3���������� ��
���
���!���)�����0 ���
�� ���
�����
������������������������ ���D���
�������
�%�0��
�� ���������������� ���!���� �� �!�
���
������������ ������ �� �	�
���� �������)�� ��
�����!�G�� ���� �����������
�� ���������%���
���
�� ���
�����
������������

���� �� ���0�����!�� �� �
������ �����������
�%�������� �����
�� ��
�
�������������� �����
 ������ �������
���� ���%�
���
�����!���0�� �����
 ���!������ ��
���������������
�� �� �)�����������
�������� ���D���
�� ���
������������������ �� �
�� ��
������ �� �������!�
�� �������������!������ ���
 �� ������ �� ���
�%�������
�� �� ���
�� ��
�/������������ �� �1���� ���������� �� ���
 �� ���0�����!�� �� �!���������!���� ��
���0�����!�� ���
�A���
�������
�������� ���: ���)���������������&�& ���������� ������
������ �����)������ �����
�� ���
���!�������� ���: ���
�� ���!�������� �����
 �������)���� ��
�
�����
 ���)�����������
��������

���� �� �	�
���
�� �� �3���������� �� �������������� �� ���� �� �1�5����

���)�������� �������
���!���� �������� ���!�����!���0�� ���
�� ���
�����
�������� ��
������ �� �:�� �
�����
�
�+ �� �!���� �� ���� �� �!�������)�������!������ �� ���
 ��
�/�����&������ �� �������
�������������1���%�� �� ���
 �� �����)�����!�� �� ���� ��
���
���������� �� �
�� �� �
�����
���������� ���-�������)���������� �3���������� ��
�9���&���� �������)���
�� �� ������ �� �������
�%������ �����������!�����
�� �����
�� ��
�!�����
�� �����
 ���-�������� ���������
�����% �����
 ���/�
���������� ���,�-����������
�.�����������)���������������������������,��

���� �� �!�����������)���������� �� ���� �� ���
�!���������������������� ��
�T�/���)�
�����������T �����"�������
 �����
 ���/���)�
������ ���!���������
������ ��
�!���� �� ������������ �� ���
�� �� �������� �� ���
�� �� �!�������
���� ���I�����
�: ��
� ���
 �������
���������� ���
�� ���
�� ���!�����!�������� �����������������!�� �����
 ��
�K���-�����-�����!�����!���0�� ���K�������
�������� �� ���
 ���������
�������� ��
������ ���
�� ���	�
�
�N��

������������������������������������������ ������������������������������
�3���������� �� ������ �� �
���� ���������%�
�����4���������
���� �� ���
�� ��

�)�
���
������ �� �
�����
 �� �;���!�9�����%�
�� ���0���������
�������!�9�
 �� �������� ��
�����
���
 �� ����� �%�
�)������ �� �9�������� �������!�9 �� �
���� �� �������%�
����
�4���������������������� �� �9������ �
�� �� �����!�9�� �����
 �� �����������
�� ��
�B�������������%�
����� �0���������� �����������
�����
�� �������� �������������� ��
�������������
���� �� �-���������%�
���
������ �� ������ �� �$���!�9�
����
���������
�������%�
�� �������%�
�
���%���
����

���
���� ���	�
�F�����������
���� ���
�� ��� �0�������
�����!�9���
���
���
 ��
�B���������
���� �� �������%�
���� ������ �� �������%�
���������
���� �� ����� ��
���
�� �� �/�0�9���
�� �����
�� �� ���� �� �������������� �� ������ �� �������� ��
���������
���� ���4�������� ��� �0�����"�9�
�����
�������0�!���
�������;��

���� �� �������
���� �� �����!�9�� �������� �� � �0���� �������
���
�, �����) ��
�	�
���N�������!�9�� ���
�� �����
�����
 ���
���%�
���
�������������������������� ��
���
�� �� ������ �� �)�������%���� ���
�����
 �� �
�������
 �� �5������������������ ��
�9�
�������� �����
�����
 ���������%���
������� ���5���������%���
�������!�9�


�?���� ���
�� �� �J���������!�9�
���&�
���� �� �
�������
�!���� ��
�3���������� ���������
������������ �������� ���
�� �����
�9�� �����!�9���
���� ���)�
�� ��
�9�
�������!�9���� �� �	�
���� �� �
�����!�9�
������ �����
�����
 �� �
�������
 �� �5��������
�������������� ������� ���������
���������� �����������%���
����

���
�����
 �� �4�������� �� ������ �� ���
�9�� �� �������!�9������������ ��
������ �����
�� �����
���
�� ���B�
���
������������ ���)���������������������!�9�
�� ��
�������������������
���� �������
 �����9���
 ���?�������������������� ������ �����
�� ��
�<�����&�
���������
�� ���.�9�:���9���
�� �����
�� �����
�����!�9���
���
���
�� ��
�)���������������������!�9�
�� ���.�
�%�������
�� ��� �������
���� �������
 ���4������
���!�9�����%�� ������ �� ���������������!�9�
�� �� �4���������� �� �
�A���
������ ��
���
�����
�����
�� �� �4�������� �� ������ �� �/���������������&�& �� �%���)����
���
�����
�� �� �����������������������
�� �����
�� ���7�9�������
�������� ��
�����
 ���<�������
 �����
�� ���)���������������������!�9�
�� �����������������%��

�	�
���
 �� �����������&���
���� �� �3���������� �� �
�����
 �� �1�5����
�,���)�������� ���-���,�
�������� ���
�����
�� ���"�����
�� ������� ���������
�������� ��
������ �������� �� �	�
�
�+���;������ �������� �� �I����� �
 �����
�� ���)���������������� ��
�������!�9�
�� ���������
�������������1���%�� �������� �� ���������
�����
�������� ��
�)���� ���T�-�
�����������T ���9�
���������%�
�)�����!�9���� ���
�����
 �� �����_����
���
�������������(�
���������� �������� ���,���)�������� ���-���/������ �3���������� ��
���0�����
�����
 �������!�9�������!�9 ������ �������
 ���-���������%�
���
������ ��
���
�� ���-���)������ �������� ���-�������� �������
�����%�������� ���/�
���������� ��
�,�-�����������.�����������)���������������������������,��

���� �������9�� �������� �����
�� ���"�����
�� �����
�� �������������� ��
������������ �� �T�/���)�
�����������T �����T�"������ ���&���� �/���)�
���T�� ������ ��
���0���������
�������!�9�
�� �� �<�
�����)�
�;�
���) �� ������ �� �K���-��
���<�
�������������
�������������/�����������
������ ���;��� �0�� ���
�� ���	�
�
�N��
�
�����
�� �� �5���
���� ���%�
�;�������������� �����!�9�����
�) �����
�� �� �"�����
�� ��
������ ���-������� �� �����
�� ���5���������%�
�����
�� ���������
���
�� ���I������ ��
���
�:��












































